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фізичне, пов’язане з усіма властивостями голосового апарату – просодією, та як загально 
фонаційну ознаку мовлення – інтонацію); 2) кінестетика (міміка, пантоміма, жести) [2, с. 96]. 
Разом з тим, дослідники О. Шевцова та Л. Забродіна поділяють паралінгвістичні засоби на три 
види: 1) фонаційні (особливості вимовляння звуків, слів, інтонація); 2) кінетичні (жести, 
міміка, рухи тіла); 3) графічні (особливості написання) [5, c. 224]. 

Роль невербального спілкування розглядається у роботах багатьох вчених. 
Р. Бердхістелл стверджує, що невербальні засоби спілкування несуть більше інформації ніж 
вербальні, «не більше 30–35 відсотків соціального значення розмови чи взаємодії, несуть 
слова» [8, с. 134]. У той же час А. Мехрабіан наголошує, що міміка обличчя займає 
55 відсотків; тон голосу 38 відсотків, а слова лише 7 відсотків [9, с. 249]. Праці К. Аллена та 
Г. Фельдмана щодо різних аспектів навчання однолітків вказують на те, що діти можуть 
краще розшифровувати невербальні повідомлення інших дітей, ніж дорослі, що свідчить про 
те, що «невербальне кодування дітей може відрізнятися від кодування дорослих» [6, c. 124]. 
Як зазначає Е. Стівік, знання паралінгвістичних засобів спілкування є важливими у роботі 
вчителя, оскільки їх ефективне використання може значно допомогти вчителю розуміти і 
взаємодіяти з учнями [10, с. 68]. Тому доцільно проводити різноманітні види діяльності, для 
підвищення обізнаності щодо паралінгвістичних засобів комунікації. 
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МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОСОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
УЧНІВ СТАРШОЇ ШКОЛИ 

Головна мета навчання іноземної мови у школі – це формування в учнів комунікативної 
компетентності, базою для якої є комунікативні уміння, сформовані на основі мовних знань і 
навичок. Процес навчання англійської мови як засобу міжнародної комунікації передбачає 
набуття певних знань, навичок та вмінь, таких як: засвоєння лінгвістичної теорії; накопичення 
соціокультурних даних про країну, мова якої вивчається; розвиток і вдосконалення всіх видів 
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мовної діяльності (аудіювання, письма, читання та говоріння); організація усного та 
письмового аспектів спілкування; використання іноземної мови в майбутніх професійних 
цілях [2, с. 28]. 

С. Ю Ніколаєва наголошує, що лінгвосоціокультурна компетентність включає в себе 
три компоненти: соціолінгвістичну, соціокультурну та соціальну компетентність [3, с. 13]. 

Соціолінгвістична компетентність – це здатність правильно обирати мовні форми, 
користуватися ними та адаптувати відповідно до контексту, здатність усвідомлювати зв’язки 
між мовою і явищами суспільного життя [3, с. 14]. Розвиваючи цю компетентність учні 
вивчають семантичні особливості слів та виразів, доречність їх вживання відповідно до 
характеру та стилю спілкування, їх прагматичний потенціал, тобто який ефект вони можуть 
справити на співрозмовника у процесі комунікації. 

Соціокультурна компетентність – це сукупність знань про правила і соціальні норми 
поведінки носіїв мови, що вивчається, їх традицій, історію, культуру, соціальну систему 
країни. У процесі вивчення іноземної мови учні знайомляться з новою культурою, тому 
надзвичайно важливою є здатність зрозуміти ті чи інші особливості її розвитку, враховувати 
правила поведінки, норми етикету, певні стереотипи при спілкуванні з носіями мови [3, с. 14]. 

Соціальна компетентність – це безпосередньо здатність та готовність до комунікації з 
іншими людьми, вміння орієнтуватися у соціальній ситуації та керувати нею. Ця 
компетентність передбачає готовність та бажання співпрацювати та взаємодіяти зі 
співрозмовником, вміння вирішувати певні проблеми, які можуть виникнути в процесі 
спілкування, здатність поставити себе на місце іншого [3, с. 15]. 

При розвитку лінгвосоціокультурної компетентності доцільним є використання різного 
роду автентичних матеріалів: художньої літератури, ідіом, прислів’їв, приказок, перегляд 
місцевих новин, теле- та радіопередач, газетних статей тощо.  

Варто наголосити на важливості використання саме художньої літератури, адже 
читаючи твори відомих митців учні мають змогу дізнатись більше про культуру народу, мову 
якого вивчають. У літературі, часто застосовуються діалектизми, щоб підкреслити 
походження, виховання чи освіту мовця [1, с. 323]. О. О. Селіванова вважає, що вони 
вживаються у художніх текстах для передачі місцевого колориту подій, точного відтворення 
реалій тощо [4, с. 133]. 

Таким чином, одним із основних завдань вчителя іноземної мови є формування в учнів 
лінгвосоціокультурної компетентності, тобто ознайомити їх із культурними особливостями 
країни та її мешканців, навчити тактикам спілкування відповідно до ситуацій, навчити 
розуміти явища, що не притаманні рідній культурі – реалії та виховати почуття поваги до 
культури народу, мова якого вивчається. Ефективним засобом при цьому можуть стати різного 
роду автентичні матеріали, зокрема твори художньої літератури, що допомагають відчути 
емоційну виразність мови і є узагальненою мудрістю багатьох поколінь, у якій відображено 
менталітет, національний характер та цінності цього народу. 
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